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Аннотация

Настоящая статья предваряет перевод «Вольфарии» (1521), первой 
утопии, написанной на территории континентальной Европы в раннее 
Новое время. Статья посвящена биографии и творчеству Иоганна Эбер-
лина фон Гюнцбурга (ок. 1460–1533). Эберлин –  деятель раннего пери-
ода немецкой Реформации, религиозный мыслитель, гуманист, перевод-
чик. В статье даются сведения об общественно-политической деятельно-
сти Эберлина, его взаимоотношениях со светскими правителями, рассма-
триваются основные этапы его творчества, специфика их содержания, их 
место в контексте реформационного и гуманистического движения. Ана-
лизируется соотношение взглядов Эберлина с идеями виттенбергского 
кружка реформаторов, с радикальными реформационными течениями и 
формирующейся утопической традицией раннего Нового времени. Рас-
сматривается динамика трансформации взглядов Эберлина от социаль-
ного и политического радикализма к более умеренной позиции. Сопо-
ставляются характерные черты утопизма Эберлина и Мора, мировоззре-
ния Иоганна Эберлина, Ульриха фон Гуттена, Иоганна Рейхлина, Эразма 
Роттердамского. Выявляется специфика взглядов Эберлина на проблемы 
социальной справедливости, сословного и имущественного неравенства, 
на частную и общественную собственность; характеризуются его взгляды 
на моральную реформу.

В статье также содержится краткий историографический очерк изуче-
ния творчества Эберлина с конца XIX до первых десятилетий XXI века. 
Рассматривается история переводов «Вольфарии» на иностранные язы-
ки. Анализируется гипотеза о предполагаемом влиянии «Утопии» на идеи 
Эберлина, выявляется соотношение взглядов Эберлина и Лютера на от-
дельные аспекты общественно-политического устройства христианского 
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государства. Публикация сопровождается научным комментарием. На рус-
ском языке перевод «Вольфарии» публикуется впервые.

Ключевые слова: Иоганн Эберлин, утопия, гуманизм, политическая 
философия, Реформация в Германии.
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Abstract
This paper is a preface to the translation of  Johann Eberlin’s “Wolfaria” 

(1521) – the fi rst utopian text in Early Modern Era of  continental Europe. 
J. Eberlin von Günzburg (c. 1460–1533) – religious reformer and thinker, hu-
manist, translator. The article brings the brief  analysis of  his biography, social 
and political activities, as well as his writings. His ideas are subjected to the re-
search in the context of  reformation and humanist movement, they are linked to 
the views of  the Wittenbergian reformist circle, the views and practices of  radi-
cal reformers and the theories of  the emerging utopian tradition of  early Mo-
dernity. We point out the main stages of  the development of  eberlinian thought 
from radicalism to moderate views. Eberlinian utopianism is compared to the 
ideas of  T. More, Ulrich von Hutten, J. Reichlin, Erasmus of  Rotterdamm. At-
tention is paid to his attitudes towards social justice, property, education, human-
istic studies and connection to early Lutheran views on the Christian state. 

The paper also outlines the principal stages of  the research of  Eberlin’s writ-
ings and thinking from late 19-th to early 21-st centuries. We give also a brief  sur-
vey of  the translations of  “Wolfaria” into European languages. The translation 
is provided with commentaries. This is the fi rst critical translation of  “Wolfaria” 
into Russian.

Keywords: Johann Eberlin, utopianism, humanism, political philosophy, 
German Reformation.
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Иоганн Эберлин, очерк жизни и творчества

Иоганн Эберлин (?–1533)1 – религиозный реформатор, проповедник, 
гуманист. Эберлин происходил из небогатой бюргерской семьи, рано ли-
шился родителей, но благодаря помощи родственников и покровителей 
сумел получить университетское образование – степень бакалавра в Ин-
гольштадте и магистра в Базеле. Вскоре после окончания учебы принял 
монашество и стал членом францисканского ордена, занимал должности 
преподавателя и проповедника. В 1519–1520 годах Эберлин становится 
последователем Лютера, а затем и проповедником его идей. Новые взгля-
ды Эберлина приводят к конфликту с монашеской братией и к изгнанию 
из ордена и школы в Тюбингене. В поисках нового места в жизни Эберлин 
скитается по немецким и швейцарским городам и с большим энтузиазмом 
выступает в реформаторском духе. Первым памятником этой агитации ста-
новится напечатанный в Берне сборник «летучих листков» (Flugschriften) 
«Пятнадцать союзников» (1521). 

Сборнику было суждено стать его самой знаменитой книгой. «Пятнад-
цать союзников» – пятнадцать памфлетов с советами народу Германии 
о том, каким образом следует переустроить мирскую и духовную жизнь. 
Одиннадцатая и двенадцатая главы сборника содержали рассказ об удиви-
тельной (и очень похожей на Германию) стране Вольфарии, правители 
которой предложили жителям совершенно новое устройство церкви, свет-
ской власти и общественных отношений. Для «Вольфарии» характерны 
общие, так сказать, «родовые» черты утопической мысли раннего Ново-
го времени – секуляризм, рационализм, этатизм, антифеодальная направ-
ленность. Связь Эберлина с гуманистическим движением – дискуссион-
ный вопрос; по большому счету, единственное неоспоримое свидетель-
ство его интереса к наследию античной культуры – перевод на немецкий 
язык «Германии» Тацита, выполненный в самом конце жизни. Тем не ме-
нее в «Вольфарии» угадываются определенные мотивы, напоминающие о 
ярких страницах истории современного ему немецкого гуманизма – беспо-
щадная антимонашеская сатира в духе Ульриха фон Гуттена2 и созвучный 

1 В немецкой историографии XIX века время рождения Эберлина было отнесено к проме-
жутку 1465–1470 годов. Эта точка зрения получила широкое распространение в позднейшей 
литературе, но была поставлена под сомнение С.Г. Белл уже в XX веке. Согласно ее убедитель-
ному выводу, Эберлин родился не позднее 1460 года [7].

2 См., напр., десятый памфлет, посвященный реформе церкви, и стихотворный эпиграф 
к нему:

«Кто к Реформации готов – 
На монастырских глянь котов.
На вид – так не найти милей,
Но берегись ты их когтей». 
(«Wa man annäm diß reformatz/ So gschweigt man manche kloster katz,/ Die vornen läckt vnd 

hinden kratzt».)
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взглядам Рейхлина призыв к изучению классических языков – еврейско-
го, греческого, латыни. В справедливом государстве, реформированном по 
образцу Вольфарии, эти языки будут преподаваться всем детям в школах, 
созданных за государственный счет; наряду с этим, детей будут обучать му-
зыке, основам математических знаний и ремесел. Как и большинство уто-
пистов, автор «Вольфарии» обращается к теме социальной справедливо-
сти, однако же, в противоположность Мору, Кампанелле и др. классикам, 
практически не затрагивает проблему частной собственности. Преодоле-
ние несправедливости современного общества Эберлин мыслит, главным 
образом, как результат уравнения социальных статусов и ликвидации па-
разитических сословий. Важная часть проекта Эберлина – моральная ре-
форма, описанная так, будто бы задачей автора было создание самой на-
глядной иллюстрации для веберовской концепции протестантской этики.

По своей литературной форме «Вольфария» (уточним, что такое назва-
ние сам Эберлин не использовал) близка, с одной стороны, к утопиям ран-
него Нового времени, с другой – к политическим проектам предреформа-
ционной и реформационной эпохи, таким как анонимные «Реформация 
императора Сигизмунда», «Реформация императора Фридриха» (XV век) и 
«Земское устройство» Михаэля Гайсмаера, созданное уже несколько поз-
же, во время Крестьянской войны. В литературе неоднократно высказы-
валась гипотеза о том, что одним из источников идей Эберлина являлась 
«Утопия» Томаса Мора. Это предположение делал, например, такой зна-
ток творчества Эберлина, как А. Балдини, [6] а совсем недавно – Х. Бран-
даньо [9]. Впрочем, никаких текстологических доводов в пользу того, что 
Эберлин вообще был знаком со знаменитой книгой английского фило-
софа, на сегодняшний день не существует. Что же касается содержания 
«Вольфарии», в нем можно найти и суждения, которые выглядят как заим-
ствования из «Утопии», и такие тезисы, которые прямо противоположны 
идеям Мора. Перспективным и далеко не в полной мере реализованным 
направлением анализа взглядов мировоззрения Эберлина является его со-
поставление с идеями Эразма Роттердамского, особенно с его педагогиче-
скими концепциями и пацифизмом. С известной долей условности Эбер-
лина следует считать первым утопистом континентальной Европы за пре-
делами античной эпохи3.

3 Более ранними утопиями, созданными уже не в античную эпоху, можно считать памят-
ники испанской литературы – некоторые главы написанного Раймундом Луллием (1235–1315) 
романа «Книга об Эвасте и Аломе, и их сыне Бланкерне» (1283–1285) и трактат «Об управ-
лении республикой» (1383), написанный каталанским мыслителем Францеском Эшименесом 
(ок. 1330–1409). Впрочем, испанская утопическая традиция, продолжавшая существовать и в 
эпоху Ренессанса и Реформации, была изолированным явлением, практически неизвестным 
за пределами Пиренейского полуострова вплоть до Новейшего времени.
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Некоторое время Эберлин провел в Виттенбергском университете, одна-
ко на родине Реформации он не прижился4 и уже в 1523 году вновь пустился 
в странствия. К этому же году относится эпизод активного участия Эберлина 
в местной политической жизни. Находясь в городе Райнфельдене, он в ка-
честве проповедника сумел приобрести большой авторитет в среде просто-
народья и части зажиточного бюргерства из городского совета. Проповедь 
Эберлина вскоре приобрела политический характер: он обрушился с ярост-
ной критикой на местное духовенство и фактически обвинил его в разоре-
нии города. Эти выступления отразились в его памфлете «Удивительно, от-
чего же в стране нет денег?» (1524). Вслед за духовенством под удар Эберли-
на попал и феодальный сеньор Райнфельдена, Ульрих фон Габсберг. По-
началу городской совет, стремившийся к независимости от князя, воспринял 
эти выпады благосклонно и попытался использовать их как инструмент тор-
га и давления, но вскоре, по мере того, как обстановка становилась все более 
нестабильной, местная элита начала охладевать к излишне красноречивому 
проповеднику. В итоге Эберлин был вынужден покинуть город [18]. Иссле-
дователи отмечают, что в это время Эберлин был близок к радикальному 
течению Реформации. Согласно выводам В.Г. Павленко [3], его выступле-
ния были созвучны программе Андреаса Карлштадта. Это наблюдение вы-
глядит вполне правдоподобно, однако, возможно, следует предполагать не 
влияние Карлштадта на Эберлина, а противоположную ситуацию. Два дея-
теля Реформации познакомились в 1522 году в Виттенберге, будучи неофи-
тами лютеранства. При этом Карлштадт еще совсем недавно был мыслите-
лем вполне умеренных взглядов и оппонентом Лютера, тогда как Эберлин, 
напротив, с самого начала выступал как его сторонник, занимавший более 
радикальные политические позиции. В Виттенберг Эберлин прибывает, уже 
имея опыт социальной критики и обоснования идей коренного переустрой-
ства общества, а радикализация мировоззрения Карлштадта происходит уже 
после (хотя и не обязательно по причине) знакомства со взглядами его стар-
шего единомышленника5. Другую гипотезу об идейных связях Эберлина вы-
сказывал В.Р. Хичкок [17], который предпринял попытку (впрочем, не слиш-
ком убедительную) соотнести идеи Эберлина и лидеров Рыцарского восста-
ния 1522–1523 годов. 

В 1524 году Эберлин ненадолго обосновался в Эрфурте (там он всту-
пил в брак), а затем, в 1526 году, – в Вертхайме, при дворе графа Георга II, 
одного из первых немецких государей, поддержавших проповедь Лютера. 

4 Если вывод Белл верен, Эберлину в начале виттенбергского периода его биографии 
(1522) было за шестьдесят, тогда как Лютеру (1483–1546) – тридцать девять, а Меланхтону 
(1497–1560) – двадцать пять лет. Хотя Эберлин был вдохновлен идеями «95 тезисов», он, веро-
ятно, не смог принять роль ученика при наставниках, один из которых годился ему в сыновья, 
а другой, пожалуй, и во внуки.

5 Годы жизни Андреаса Карлштадта – 1482–1541.
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В это время на фоне разгорающейся Крестьянской войны Эберлин от-
ходит от прежнего радикализма и в своих проповедях старается остужать 
политические страсти. Эти настроения отразились в увещевании, обра-
щенном к его землякам, жителям Гюнцбурга и окрестностей. Своей про-
поведью («Верное предупреждение христианам Бургаусской марки, что-
бы они остерегались беспорядков и лжепроповедников», 1525) Эберлин 
завоевал уважение простонародья и знати и сумел внести лепту в ско-
рое прекращение беспорядков на своей малой родине. Совсем иначе в 
это же время сложилась судьба его двоюродного брата, Ганса Якоба Веэ. 
С 1524 года он проповедовал в реформаторском духе в этой же местности, 
а в 1525 году стал одним из предводителей взбунтовавшегося крестьянства, 
сумевшего ненадолго захватить города Гюнцбург и Лейпхайм, а также мо-
настырь Роггенбург6. В считанные недели отряды крестьян были разгром-
лены, а Веэ вместе с другими лидерами попал в плен и был казнен7.

При графе Георге Эберлин становится верным слугой престола, 
суперинтендантом, фактически – главой церкви в пределах княжества. 
Он составляет официальный текст исповедания веры, пишет о проблемах 
устройства церкви, а также переводит «Германию» Тацита на немецкий; 
этот труд он посвящает своему господину. После смерти Георга Эберлин 
сталкивается с происками недругов и утрачивает свое прежнее положение. 
Последние годы жизни Эберлин занимает весьма скромную должность в 
приходской церковной администрации.

На фоне своих знаменитых современников Эберлин выглядит – при 
поверхностном взгляде – как довольно скромная, в лучшем случае второ-
степенная фигура. Действительно, он не стал создателем новаторских бо-
гословских или философских концепций, не был важным политическим 
лидером, не находился в ближнем круге ведущих мыслителей эпохи. Об-
щественная деятельность и творчество Эберлина были забыты практиче-
ски сразу после его смерти; это забвение продолжалось почти два с поло-
виной века.

Историография изучения творчества Эберлина

Исследование наследия Эберлина, или, точнее, первые шаги в этом на-
правлении начались в конце XVIII века. Первые классические монографии 
были написаны столетием позже – в 70-х годах XIX века. На рубеже прош-

6 Антимонашеские выступления самого Эберлина за несколько лет до того (в частности, в 
«Пятнадцати союзниках») были откровенно экстремистскими: монастыри подлежали упразд-
нению, их имущество – экспроприации, а братию нищенствующих орденов он предлагал 
без лишних церемоний предать смерти. Впрочем, благоразумные насельники Роггенсбурга 
(хорошо знакомые если не с памфлетами Эберлина, то с теми общественными настроениями, 
которые отразились в них) заблаговременно скрылись, предоставив пастве Ганса Якоба Веэ 
беспрепятственно грабить свою обитель.

7 Подробнее см.: [22].
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лого и позапрошлого столетий были опубликованы все известные на тот мо-
мент работы Эберлина – три тома [14], в первом из которых напечатано со-
чинение, известное нам как «Вольфария». В немецкой историографии этого 
времени жизнь и деятельность Эберлина были описаны, по выражению Белл, 
со вниманием «к микроскопическим деталям» [7, с. 122]; тем не менее исчер-
пывающими результаты этих исследований не были. Важный этап в изуче-
нии идей Эберлина начинается в 50–60-х годах ХХ века. Именно в это время 
были опубликованы работы В.Р. Хичкока [17], Р.Г. Коула [10], С.Г. Белл [7], 
В.Г. Павленко [3]8, В.В. Первухина [4], были переизданы избранные памфле-
ты ранней Реформации, в число которых вошли и сочинения Эберлина [8]. 
Исследователи обратились к проблеме соотношения идей Эберлина и со-
временных ему социальных процессов; такая постановка вопроса означала 
изучение этих идей в контексте философских, мировоззренческих и идео-
логических концепций, формировавшихся в условиях Реформации и Ре-
нессанса. Творчество Эберлина (в первую очередь его «Вольфария») рас-
сматривается – правда, так сказать, мимоходом – в некоторых обобщающих 
трудах по истории идей [11, с. 65–67; 24, с. 26, 65–66]. Впрочем, интерес 
к Эберлину на протяжении 70–90-х годов прошлого столетия оставался на 
сравнительно низком уровне; специальные работы, посвященные ему, в это 
время довольно немногочисленны [6, 15, 21]. Среди авторов этого времени 
стоит отметить А. Балдини, которому принадлежит также относительно не-
давняя статья, посвященная сравнительному анализу утопизма Мора и Эбер-
лина [5], а также Дж. Дипля и К. Петерса, написавших ценные монографии 
о месте Эберлина в немецкой Реформации [12, 19]. В 2014 году Дипль также 
издал английский перевод «Пятнадцати союзников». 

В 2010-х годах были опубликованы новые статьи, посвященные ре-
нессансному и реформационному контексту «Вольфарии» [9], специфи-
ке эберлиновского утопизма [16] и его сопоставлению с ранней испан-
ской утопией [20].

Пик интереса к наследию Эберлина пришелся на последние десяти-
летия XIX и начало ХХ века. В это время, в 1909 году, первый перевод 
«Вольфарии» на английский был опубликован Дж. Сальвином в сборни-
ке, посвященном общественной мысли Реформации [25]. Следующий пе-
ревод на английский (выполненный Диплем) появился лишь в 2014 году. 
А. Балдини издавал итальянский перевод «Пятнадцати союзников» [13]. 
На русском языке «Вольфария» не публиковалась. Такая ситуация с пере-
водами, несомненно, негативно сказывается на состоянии исследований 
идей Эберлина. Его сочинения на сегодняшний день широко доступны 

8 Эта статья В.Г. Павленко, по всей видимости, представляет собой изложение ключевых 
моментов его кандидатской диссертации, защищенной в том же году. К сожалению, эта дис-
сертация не была опубликована, а ее автор, насколько нам известно, более не обращался к 
творчеству Эберлина.
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на порталах швейцарских и немецких библиотечных систем, в том чис-
ле в виде оцифрованных копий прижизненных изданий. Однако работа с 
этими текстами, написанными на простонародном средневерхненемецком 
языке, потребует значительных усилий даже для человека, неплохо знако-
мого с языком Гете, Манна и Фейхтвангера. Российский читатель может 
без труда получить английский перевод 1909 года (к сожалению, в ряде 
моментов несовершенный); он размещен на портале Archive.org. Из-за ны-
нешних проблем с оплатой услуг зарубежных онлайн-библиотек доступ 
к копии – новейшего перевода Дипля – практически невозможен для боль-
шинства отечественных читателей.

Публикуемый ниже фрагмент представляет собой выполненный мной 
перевод одиннадцатого памфлета из сборника «Пятнадцать союзников». 
В тесном смысле слова это и есть эберлиновская утопия – описание по-
литических и гражданских порядков в стране Вольфарии. При более рас-
ширительном подходе частью «Вольфарии» можно считать также десятый 
памфлет, в котором описывается подробный проект церковного устрой-
ства, а светские порядки затрагиваются постольку-поскольку. В принци-
пе, «Одиннадцатый союзник» дает достаточно полное представление о 
взглядах Эберлина на религиозную реформу и содержит краткий конспект 
идей, изложенных в предыдущем памфлете более подробно.

Для перевода использовалась онлайн-копия классического собра-
ния сочинений Эберлина [14], размещенная на библиотечном портале 
Zeno.org. При подготовке перевода мной учитывались интерпретации, 
сделанные Дж. Сальвином в издании 1909 года; поправлены некоторые не-
точности этого английского перевода.

[ВОЛЬФАРИЯ]
Одиннадцатый союзник.

Новый порядок мирских дел, установленный в Вольфарии 
и описанный Попугаем

Я, одиннадцатый союзник, сообщу, что сказал Попугай9 о том, как рас-
судили правители Вольфарии10, чтобы установить порядок в мирской жиз-

9 В оригинале: Psitacus, Попугай (лат.). Пситакус – латинское прозвище Ульриха Ситтиха, пле-
мянника Эберлина; под этой кличкой он фигурирует и в других памфлетах Эберлина [7, с. 125].

10 Вольфария – буквально: «страна, где дела идут хорошо» (wohl fahren), или «страна благо-
денствия» (die Wohlfahrt). Слово Wohlfahrt широко использовались в различных языках северо-за-
падной Европы еще в средневековую эпоху; во времена Эберлина оно встречается в лексиконе 
многих писателей, например Ульриха фон Гуттена и Мартина Лютера. Это же слово ис-
пользовалось для передачи смысла латинских выражений salus rei publicae, «благо республики», 
и utilitas communis, «общее благо»; смысл этих же выражений передавался немецким gemein nutz 
(der Gemeinnutz) и das gemeine Beste. Таким образом, по своему смыслу название страны Вольфа-
рия является своего рода калькой с латинского res publica, подобной common wealth (common weal) 
в английском языке того же времени. В современном немецком политическом лексиконе ис-
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ни, и не только решили, но и утвердили, что не позволяют иметь в той 
стране никакого другого порядка для всех городов и деревень, и повелели, 
чтобы провозгласить такой порядок во всех фогтствах и спросить у наро-
да, нравится ли он ему, однако понравилось ли это народу, он не сообщил.

Начало

Нет никакого другого честного труда, кроме земледелия. Вся знать 
должна кормить себя земледелием.

В каждой деревеньке должен быть благородный человек [edelman], ко-
торый, если желает, может иметь поле, какое можно вспахать двумя плу-
гами11, и будет там шультгейсом12. А над каждыми двумя сотнями деревен-
ских дворов пусть будет рыцарь фогтом13. И тот фогт должен каждый ме-
сяц собирать всех шультгейсов и ратманов14 от жителей из каждой дере-
веньки и с ними честно судить все жалобы.

Каждое фогство пусть само управляется, как нужно по правде; во всех 
делах решение принимают сами люди фогтства, и каждый человек имеет 
право голоса.

Каждый город [stat] должен десятью фогтствами управлять, а если они 
не захотят, то пусть не будут под городом, а сделают себе замок [castell].

В замке быть должен начальником барон [fryherr]. 
Городом должен управлять граф [graff].
Десять городов должны иметь начальником герцога [hertzog] или кня-

зя [fürst].
Никакой начальник не должен иметь власти делать что-либо без совета 

и помощи15 тех домов, над которыми он начальствует и правит.
Каждый замок, город, княжество должны сами для себя устанавливать 

закон и право и их сохранять.
Среди князей должен быть один, которого другие нарекут королем 

[küng] и который также не может делать что-либо без совета и помощи 
других князей.
пользуется понятие, производное от упомянутых выше, – der Wohlfahrstaat, «государство всеобще-
го благосостояния», «социальное государство» (ср. с английским welfare state). Подробнее см.: [23].

11 То есть равное двум крестьянским наделам.
12 Schultheiß – королевский чиновник для наблюдения за исполнением крестьянами повин-

ностей.
13 Vogt в средневековой Европе (в первую очередь в германских землях) – светское долж-

ностное лицо, наделенное судебными, управленческими и фискальными полномочиями. 
14 Ratmann (от Rat – «совет» и Mann – «человек») – член городского совета.
15 Hylff  vnd rat – немецкий аналог латинского auxilium et consilium, понятия из области сред-

невекового феодального права; помощь и совет – обязанность, которую вассал исполняет по 
требованию своего сюзерена, являясь на службу с войском и заседая в совете. У Эберлина 
значение этого термина переосмыслено в духе принципов представительного правления: по-
лучение помощи и совета – не привилегия правителя, а его обязанность, он не может делать то, 
что подданные ему не советовали, то, в чем они не намерены ему помогать.
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Никакой шультгейст, фогт, барон, князь, король не должен иметь иной 
службы, но все они в своей службе должны давать людям утешение и по-
мощь и преследовать общую пользу16. И им следует платить за их великий 
труд на общее благо.

Ни у какого из упомянутых выше служителей [amptman] не должно 
быть двора [hoff], большего, чем нужно для ведения его собственного хо-
зяйства.

Такой служитель, если нужно для общественной пользы, должен рас-
полагать жизнями и имуществом своих подчиненных и сам должен быть 
готов пожертвовать тем же.

Во всех советах [allen räten] должно сидеть столько же благородных, 
сколько и крестьян.

О браке

Мы повелеваем, что каждый изобличенный в нарушении брачных обе-
тов должен быть предан смерти.

Никакая из упомянутых выше должностей не должна передаваться по 
наследству, но если все решат выбрать на такую должность его друга, или 
сына его друга, или отца17, это следует позволить.

О пьянстве

Каждый изобличенный в пьянстве должен быть утоплен.

Богохульники

Кто оскорбляет Бога и будет обличен, должен быть избит палками.

16 Gmeinen nutz – см. Примечание 2.
17 В оригинале: «Kain obgemelt ampt sol geerbt werden, aber wirt von allen vnderthonen ein fründ oder sun vff  

sine fründ oder vatter erwelt, mag man es liden». Сальвин предлагает несколько иной перевод: «Никакая 
из упомянутых выше должностей не должна быть наследственной, но, если будет избран друг, 
сын или отец того, кто занимал должность ранее, это должно быть позволено». На наш взгляд, 
это истолкование неудачно. В оригинальном тексте подчеркивается как раз недопустимость 
передачи должности кому-либо из близких родственников умершего магистрата: его долж-
ность не может наследоваться, но, в принципе, может быть передана кому-то, кто был связан 
с ним не узами родства, а как-то иначе, – например, его другу (fründ), сыну его друга (sun vff  sine 
fründ). В числе возможных преемников упоминается также отец. Судя по контексту, речь здесь 
идет об отце друга, а не об отце самого умершего магистрата. Нельзя, конечно, совершенно 
исключать и того, что Эберлин имеет в виду его родного отца (хотя помещение его в конце 
списка людей, не состоящих в родстве с покойным, выглядело бы несколько странным). Впро-
чем, даже если допустить такую интерпретацию, никакого противоречия нет: наследование от 
сына к отцу – довольно редкое явление, не имеющее отношения к институту наследственной 
власти. Наследство, Erbe, – это, как правило, «наследие отца», Vatererbe – эти слова являются 
очень близкими синонимами. Во всяком случае, сын умершего, вопреки мнению Сальвина, 
в тексте точно не фигурирует.
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Оскорбители

Кто оскорбляет ближнего в своей речи, должен быть предан позору.

Об игре

Всем молодым людям следует запретить игру в карты и в кости на день-
ги. Настольные игры [brätspyl]18 следует позволять лишь на короткое вре-
мя и для отдыха.

Старики могут играть дольше, но делать ставки не больше чем в один 
крейцер.

Никакая игра не должна идти там, где игроков видят другие люди, что-
бы их не соблазнять.

О танцах

В каждой неделе должен быть один день, когда после полудня можно 
танцевать – три часа на открытом месте, мужчинам вместе с женщинами, 
кто с кем захочет.

Никакой женатый мужчина не должен танцевать с родней19 или со сво-
ей женой. Это же касается и замужних женщин.

В объятьях, и в прыжках, и в песнях, и в музыке надлежит соблюдать 
благопристойность и скромность, поскольку эти развлечения не должны 
нарушать приличий.

После трех часов веселье прекращать.

О брачных обязательствах

Всякий человек может вступать в брак с любым, если на это нет запре-
та в моисеевом законе.

У попов должны быть или жены [ee wiber], или не быть вовсе никаких 
женщин [kein wiber]20.

О совете и суде

В городе должен быть совет из тридцати человек21, а граф должен быть 
бургомистром.

В замке должен быть совет из пятнадцати человек, а барон должен быть 
бургомистром.

18 Сальвин предлагает более конкретный перевод: «нарды» (backgammon).
19 В оригинале: angebornen; Сальвин переводит этот термин как «кузины».
20 В своих «Пятнадцати союзниках» Эберлин неоднократно обращается к теме браков ду-

ховенства и обличает вред целибата для общества. В 1522 году он пишет трактат «О том, как 
это опасно, если у священника нет жены, и о том, как не по-христиански и как вредно для 
общей пользы людей поступают те, кто запрещает попам вступать в брак».

21 В оригинале: «.xxx. man»; Сальвин предлагает перевод – «триста человек»; по всей ви-
димости, всё же не триста, а тридцать, так как совет замка (следующий абзац) – пятнадцать 
человек.
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О купечестве

Всякое фуггерство22 запрещается.
В каждом купеческом обществе [geschellschafft] не должно быть более 

трех членов.
Никакое вино, кроме того, что делается из винограда нашей земли, не 

допускается.
Никакая ткань, кроме той, что делается в нашей земле, не допускается.
Никакие плоды, кроме тех, что растут на нашей земле, не допускаются, 

разве что в них есть большая нужда.

Еда и питье

Любая еда и любые напитки дозволяются всем людям, никакой монах 
и никакой поп не могут этого запретить. Все посты следует справлять так, 
как этого требует религия23.

Об альменде24

Звери, птицы и рыба должны быть общими и добываться всеми для 
своих нужд.

Дерево должно быть общим, но заготавливаться должно с умом.

22 Перевод этого положения вызывает определенные трудности. В оригинальном тексте 
говорится о запрете «fuckery». Сальвин переводит этот термин как «обман», «мошенничество» 
(deceit). В английском языке (по крайне мере, современном) слово fuckery в одном из значений 
действительно является нецензурным аналогом deceit; однако в доступных нам словарях не-
мецкого языка такое слово не обнаруживается. По всей видимости, созвучие эберлиновского 
fuckery грубой английской брани является лишь курьезом. Правдоподобным, на наш взгляд, 
является следующее предположение: использованное Эберлином слово является вариантом 
написания Fuggerei – фуггерство, т. е. образ действий, свойственный Фуггерам, крупнейшей ку-
печеской династии Германии. Фуггеры были известны большим мастерством в деле органи-
зации монополистических сговоров с целью разорения конкурентов. Против купцов-моно-
полистов выступает и современник Эберлина, Михаэль Гайсмаер (1490–1532), автор «Земского 
устройства», политической программы антифеодального восстания в Тироле (1524–1525), по 
соседству с регионом, где проповедовал Эберлин. Слово Fuggerei возникает в начале XVI века 
там же, на юго-западе Германии: так был, в частности, назван квартал, построенный в Аугсбур-
ге на деньги Якоба Фуггера Младшего. В пользу интерпретации, предложенной в настоящем 
переводе, говорит и контекст: буквально в следующем абзаце Эберлин пишет о запрете на 
создание крупных купеческих объединений.

23 Ср. с М. Лютером: «Сюда же относится и то, чтобы соблюдение постов зависело от сво-
бодного усмотрения каждого и чтобы можно было употреблять любую пищу, как отмечено 
в Евангелии (Мф. 15, 11). Ведь они сами в Риме насмехаются над постами, а нас в Германии 
заставляют трескать постное масло, которым они себе не позволили бы смазывать даже обувь. 
Они также продают нам разрешение есть [в пост] сливочное масло и все прочее, между тем 
как святой Апостол возвестил (1 Кор. 10, 25), что нам издревле в Евангелии предоставлена 
свобода относительно всего этого» [1, с. 96].

24 В средневековом феодальном праве – угодья, находящиеся в пользовании одной или 
нескольких общин (выпасы, леса, рыбные ловли и т. п.).
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Хлеб и вино

За одну полушку [helblin] следует давать столько хлеба, сколько может 
в один присест съесть сильный мужчина.

Одна мера вина должна покупаться за один крейцер.
Мера должна быть такой, чтобы двум людям хватило один раз вдоволь, 

но не чрезмерно выпить.

Попрошайки

Никаких попрошаек в нашей земле быть не должно, но для бедняков в 
приходской церкви будут давать пожертвования, сколько Бог укажет каж-
дому, а если пожертвований не хватит – пускай даст город из общей казны 
[von gemeinem seckel].

Фогт и совет и все начальство должны заботиться о бедных.
Не следует поручать попам давать милостыню, поскольку они не пре-

даны беднякам сердечно и лгут, когда им выгодно. Из этого источника по-
явились все богатства попов и монахов. Им доверили бедняков, но они 
оказались негодными пастырями. 

Все бедняки, которые нуждаются в пропитании, должны носить отли-
чительные знаки25.

О ремеслах

Пусть, прежде всего, знают все, что в нашей земле не будет бесполез-
ных ремесел.

Следует беречься, чтобы не уничтожить полезные ремесла, иначе в них 
не останется ни мастеров, ни подмастерьев.

Нет никакого другого ремесла более почтенного, чем пахота и кузнеч-
ное дело.

О войне

Никакую войну не должно вести ради князей нашей земли.
Никто не должен владеть оружием для войны.
25 Ср. с М. Лютером: «…крайне необходимо упразднить во всем христианстве все [разно-

видности] нищенства. Никто из христиан не должен просить милостыню. Если решительно 
и серьезно взяться за это, то можно без особых затруднений установить следующий порядок: 
пусть каждый город обеспечивает своих бедных и не допускает никого из пришлых попроша-
ек, как бы они ни называли себя: странствующими братьями или монахами нищенствующих 
орденов. По-видимому, каждый город может прокормить своих [бедных], а если он слишком 
мал, то можно обратиться с просьбой о помощи к крестьянам близлежащих деревень; ведь 
[сейчас] им приходится кормить множество бродяг и зловредных скоморохов, прикрываю-
щихся именем нищих. [Идя по такому пути], также можно будет составить представление о 
том, кто действительно нуждается, а кто нет. В [городе] должен быть попечитель или опекун, 
который обязан знать всех бедных и сообщать совету или приходскому священнику об их 
нуждах или [предлагать] меры по их лучшему устройству» [1, с. 99].
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На войне знатные люди должны быть впереди, и начальство – в поле.
Во время войны следует заботиться о женщинах, детях и больных.
Во время войны не следует препятствовать земледелию.
Все земледельцы и попы должны быть неприкосновенны26.
Когда будет война, должно каждое фогтство отправлять священника, и 

перед тем, как люди начнут биться, должен священник быть рядом и, вы-
ступив вперед, пасть ниц и молиться Богу о милосердии и о мире27.

Не следует вести войну ради увеличения и расширения нашей земли.
Во время войны нельзя жечь.
Нельзя вредить божьим домам и грабить их, кто делает это, будет ли-

шен жизни.

О городских укреплениях

Бедняки и простолюдины не должны сидеть в укрепленном городе, 
только знать.

Никакие укрепления отныне не должны быть разрушены.
Никакие новые укрепления строить не следует, пока не будут почине-

ны старые.

О домах и строениях

Во всех городах каждому ремеслу отводится своя улица.
Никакие чрезмерно дорогие дома не должны строиться, кроме обще-

ственных, таких как ратуша [radthauß], торговый дом, баня, школа, дома для 
увеселений [kurtzweil hüser].

Улицы в городах должны быть широкими.

О банях

Для мужчин и мальчиков должна быть отдельная баня.
Для женщин и девочек должна быть отдельная баня.
В каждой бане должна быть парная [schweiß bad] и купель [wasser bad], 

чтобы каждый пользовался, чем захочет.

О бороде

Все мужчины должны под страхом большого штрафа носить длинную 
бороду, никто не должен иметь лица, гладкого, как у бабы.

Должно считаться позором не носить бороды.
26 В оригинале: fry sein. Сальвин предлагает перевод: «не должны подлежать призыву».
27 Ср. с «Утопией»: «во время решительного боя они (священники. – В. М.) не в очень даль-

нем расстоянии становятся отдельно на колени, одетые в священные облачения; воздев к небу 
руки, они молятся прежде всего об общем мире, затем о победе для своих, но без кровопро-
лития для той и другой стороны. Когда войска утопийцев начинают брать верх, священники 
бегут в центр битвы и запрещают свирепствовать против побежденных» [2, с. 193].
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Все мужчины должны иметь коротко и просто стриженные волосы.

О детях

Все дети, и девочки, и мальчики, должны быть в три года отправлены в 
школу и учиться, пока им не исполнится восемь лет.

Школы должны содержаться за счет общей казны.
В школе детей следует учить христианскому закону по евангелиям и по 

апостолу Павлу.
В школе следует учить детей в равном совершенстве знать немецкий и 

латынь и немного читать по-гречески и по-еврейски28.
Когда исполнится восемь лет, каждый может по своему желанию от-

править ребенка заниматься ремеслом или учить дальше.

О законах и о земском праве [landtrecht]

Ни одному зажиточному гражданину не позволено жить в фогтстве, 
если он не знает его обычаев и законов [ire gmeine breüch vnd recht].

Все старое имперское и церковное право [kayserliche vnd pfaffen recht] 
упраздняется.

Каждый должен знать общее право [gemeine recht], каждый должен 
знать, в чем правда и неправда.

Не должно быть более ни юриста [jurist], ни поверенного [fürspräch], 
а кто не может сам за себя говорить, тому пусть поможет его ближайший 
сосед.

Об анафеме [bann]

Никто не должен быть предан проклятию за обычные проступки, 
только за открытое и непрестанное нарушение заповедей божьих должны 
попы налагать проклятие29.

28 Идея популяризации древнееврейского языка в современной Эберлину Германии была 
актуализирована так называемым рейхлиновским спором (1509–1518) – ожесточенной дис-
куссией между гуманистами и обскурантами (сам термин «обскуранты», obscuri viri, появился 
именно в ходе этой полемики) относительно допустимости для христианина изучать еврей-
ский язык и религиозные тексты иудаизма. Выступая за изучение основ древнееврейского язы-
ка в школах, Эберлин занял позицию гуманистов из кружка Ульриха фон Гуттена. Насмешки 
над скверным знанием монахами и схоластиками латыни – одна из главных тем «Писем тем-
ных людей».

29 Ср. с М. Лютером: «Отлучение следует применять лишь в тех случаях, которые отме-
чены в Писании, то есть: по отношению к тем, кто не придерживается истинной веры, или к 
тем, о чьей грешной жизни известно каждому. Но нельзя отлучать от Церкви за земные дела. 
Однако сейчас все это извращено: каждый и верит, и живет, как хочет. Большей частью это 
относится к тем, которые мучают и бесчестят других людей при помощи отлучений. И теперь 
все отлучения свершаются ради земных благ, за что мы должны быть благодарны не кому ино-
му, как святому духовному бесправию» [1, с. 94]. Напротив, в «Утопии», с которой часто сопо-
ставляют «Вольфарию», отлучение описывается как полезный обычай, который духовенство 
широко практикует при поддержке светских властей [2, с. 191].
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Об отпущении грехов

Кто провозгласит или прочитает отпущение грехов, должен быть пу-
блично наказан [offentlich gestrafft].

Следует считать, что отпущение дается тому, кто делает добро ближне-
му и прощает прегрешения других.

О чеканке монеты

Во всей стране [allem rych] должен быть единственный монетный двор, 
монета должна быть единого веса и достоинства.

О попах

Никакой поп не должен ни заседать в совете, ни в княжеском, ни в го-
родском, ни в фогтском.

О вероломстве

Кто нарушил клятву, должен быть подвергнут позору.
Кто захватил чужое имущество, должен за него честно рассчитаться.
Кто не хочет помочь ближнему в его нужде, должен быть публично на-

казан.
Кто дает в долг под процент, должен быть высечен прутьями.
Кто не платит в срок по закону, должен быть публично наказан.

О ворах

Вор должен быть на один год сделан общественным рабом [gemeiner 
knecht] для государственных работ [arbeit der stat] и должен носить цепи на 
обеих ногах30.

Убийцы

Убийцу следует убивать.
Разбойников [strassenröüber] следует навечно делать общественными 

рабами, так, как делают с ворами31.

О расточительности

Кто будет замечен в расточительности – о нем нужно сообщить вла-
стям.

Расточительность следует предотвращать, чтобы никто не становился 
бедным по доброй воле.

30 Ср. с «Утопией»: «они обращают в рабство своего гражданина за позорное деяние… Рабы… 
не только постоянно заняты работой, но и закованы в цепи» [2, с. 155]. Ср. также с: [2, с. 67–68]. 

31 См. предыдущее примечание.
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О работниках

Никакому работнику не следует давать пить вино, пока ему не испол-
нится тридцать лет.

Никакой работник не должен уходить со службы, даже если она его не 
устраивает.

Никакого работника мастер не должен ругать или бить, и работник не 
должен [так поступать с мастером].

Никто не обязан платить работнику, пока тот не выполнит свою работу.
Когда работа выполнена, хозяин должен честно рассчитаться со своим 

работником.
Больного работника хозяин должен два месяца держать у себя и, не тре-

буя платы, заботиться о нем.

О платье

Цвет платья у всех должен быть один, и только у мужчин и женщин 
различаться.

Должны женщины и мужчины одеваться с достоинством.
Женщины должны быть одеты красиво, но с достоинством.

Об увеселениях

Каждый месяц следует устраивать особый день для общественных уве-
селений, заботиться об этом должны начальники.

Никакие увеселения не должны продолжаться более половины дня.
Никакие увеселения не должны быть слишком дорогими.
Детей нужно научить играть на музыкальных инструментах.
Всех детей следует научить искусству измерять, считать и чинить32.
Всех детей следует научить общеизвестным снадобьям и общеизвест-

ным способам лечить обычные болезни.
Самые опытные врачи должны оплачиваться из общественной казны и 

обязаны учить всякого желающего.

Об уголовных наказаниях [peinlichen straffen]

Никакой уголовный закон не должен быть принят, кроме закона Мои-
сея, поскольку никто не должен быть наказан строже, чем по закону, дан-
ному Богом.

О бродягах [Bilgeren]

Если кого увидят слоняющимся, а он объяснит причину своего хожде-
ния и покажет письменное разрешение от своего начальства, то с ним все 

32 В переводе Сальвина этот фрагмент отсутствует.
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должны обращаться хорошо33, а если у него в чем есть нужда, его следует 
поместить в приют, и граждане должны поступать с ним со всяким попе-
чением и любовью [auß sunderem andacht im ein lieb].

О праздности

Под страхом сурового наказания никто не должен быть праздным, но 
каждый должен выбрать себе занятие по нраву. Праздные подвергаются 
публичному позору.

Общие правила

Кто платит за богослужение [gybt gelt zu mäßlesen], платит за исповедь 
или похороны, а также тот, кто посвящает все семь дней молитве, тот, кто 
дает милостыню нищенствующему монаху [bättel münch], даже если он 
одет как обыкновенный человек, кто почитает попов больше, чем фогтов 
или членов совета, должен быть публично наказан34.

Кто наносит ущерб попу, должен так же наказываться, как тот, кто на-
носит ущерб фогту.

О евреях и язычниках

Если неверные [mißglöübig] желают жить у нас, им не следует вредить, 
но, напротив, следует обращаться с ними дружелюбно, как с нашими граж-
данами; однако же их не следует допускать к гражданской службе и чинам, 
и они обязаны соблюдать наш закон и не должны бесчестить нашу веру35.

33 Этот фрагмент вызывает совершенно очевидные ассоциации с порядками, описанными 
в «Утопии». Ср.: «Если кто преступит свои пределы по собственному почину, то, пойманный 
без грамоты князя, он подвергается позорному обхождению: его возвращают, как беглого, 
и жестоко наказывают. Дерзнувший на то же вторично – обращается в рабство» [2, с. 125]. 
Тем не менее ближайшим по смыслу аналогом этого закона у Эберлина являются, вероятно, 
рассуждения не Т. Мора, а М. Лютера: «Нужно отказаться от всяческих паломничеств, так как в 
них нет ничего хорошего – ни следования заповеди, ни послушания, – а лишь бесчисленные 
поводы к прегрешению и пренебрежению Божьими заповедями. Отсюда – и такое множество 
нищих, которые во время паломничеств беспрестанно занимаются жульничеством, без нужды 
учатся попрошайничать и привыкают к этому» [1, с. 84]. Бессмысленные с точки зрения спасе-
ния души и вредные с точки зрения гражданских порядков паломничества подробно обсужда-
ются (и порицаются) Эберлином в десятом памфлете его сборника.

34 Еще один пример того, насколько сильно могут различаться взгляды Эберлина и Мора. 
Ср.: «Вообще ни одно должностное лицо не пользуется у утопийцев большим почетом, и даже 
в случае совершения какого-либо позорного поступка священники не подлежат суду обще-
ства, а предоставляются только богу и себе самим. Утопийцы считают греховным касаться 
смертной рукою такого человека, который, каким бы он ни был злодеем, так своеобразно по-
священ богу, как обетный дар» [2, с. 192].

35 Легальное существование общин иноверцев при условии соблюдения ими светских 
законов, признание за ними гражданского (но не политического) равноправия – радикальная 
по меркам XVI века трактовка принципа свободы совести. Ближайшие аналоги этой концеп-
ции были сформулированы С. Кастеллио в конце XVI века в Швейцарии и Р. Уильямсом в 
середине XVII века в североамериканских колониях Англии (ни один из них не нашел под-
держки среди единоверцев); позднее, в конце XVII века, схожие идеи развивал П. Бейль. Ср. 
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О еретиках

Никто не должен быть объявлен еретиком, если он соблюдает наш за-
кон и общее разумение [gemeinem verstand], принятое в нашей земле.

Ученые, попы, земство [landtleüt] и правители должны совещаться о на-
шем евангелическом чтении и законе [vnser ewangelisch leer vnd gsatz].

О сокровищах в общей государственной казне

Тот гражданин, который получает меньше сотни гульденов, не дает ни-
чего, а тот, кто имеет сотню, дает по одному геллеру [häller] в неделю, еже-
недельно.

Этот оглашенный нами порядок, предназначенный для Вольфарии, 
мы хотели бы установить для всего народа, во всех фогтствах, и, если он 
везде будет принят и установлен всем земством [landtschafft], он станет за-
коном, нарушение которого будет караться, а соблюдение – награждаться.

Написано в городе Вольфеке [Wolffeck], в месяце Гутвайле [Gutwyle36], 
в тот год, когда истребили всех нищенствующих монахов.

Заключение

Приходится отметить, что интерес к наследию Эберлина, как и сте-
пень его изученности, остается явно несоразмерной значению и ориги-
нальности идей немецкого мыслителя. Представленная публикация при-
звана привлечь интерес отечественных исследователей и широкого круга 
читателей к этой недооцененной фигуре.
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